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ABSTRACT

Name: Mahsa Reyhan Al Rasyid, NIM: 181360041, thesis title "
Diction on the translation of the poem "wailing for sheikh ali al shobuni by
habib abu bakr al adni al masyhur (translation criticism Studies)”, department
Arabic Language and Literature, Faculty of Ushuluddin and Adab
2022M/1444H.

To understand poetry in a foreign language, of course, an appropriate
translation theory is needed. Because poetry is one of the literary works that
can be translated into various languages. The translation method used in this
study is Newmark translation method. Newmark developed its translation
method into 2 models, hamely a source language oriented method and a target
language oriented method. Diction is the main factor in translation. Criticism
of this translation is carried out for consideration of whether a translation
work is good or bad in terms of aspects that are accepted in the target
language community. Sheikh Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur is a poet
and author of books. One of his poems is the poem "Lament for Sheikh Ali Al
Shobuni”

The formulation of the problem to be discussed by the researcher is as
follows: 1. What translation method is used in the lamentations for Sheikh Ali
Al Shobuni by Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur? 2. Is the diction chosen
by the translator of the Lamentations poem for Sheikh Ali Al Shobuni by
Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur correct and appropriate in diction? This
study aims to: 1. To find out the method used in translating the poem
Lamentations for Sheikh Ali Al Shobuni by Habib Abu Bakr Al Adni Al
Masyhur. 2. Knowing the accuracy of the words chosen by the translator of
the Lamentations for Sheikh Ali Al Shobuni by Habib Abu Bakr Al Adni Al
Masyhur.

In this study, researchers used a qualitative method of literature study.
Qualitative method is a research method that produces descriptive data in the
form of written words, from books related to research problems. Based on the
research that has been done, it can be concluded that there are 5 translation
methods used by the translator, namely 16 stanzas using the literal translation
method, 13 stanzas using the free translation method, 2 stanzas using the
idiomatic translation method, 1 stanza using the word for word translation
method, 1 stanza using the adaption translation method. As for the critique of
the dictionary device, there are several aspects of ST which are translated
freely or word by word, but in the verse the translation is still in accordance
with the context in the sentence. In the translation of this poem, the researcher
still found some inappropriate and inappropriate word choices in choosing
diction in sentences.

Keywords: ”Poetry, Diction, Tarjamah Criticism”



ABSTRAK

Nama : Mahsa Reyhan Al Rasyid, NIM: 181360041. Judul Skripsi :
“Diksi Dalam Terjemahan Syair —slall o tase Ladlell Aull 2d8 4 50 10 Karya
Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur” (Studi Kritik Tarjamah)". Jurusan
Bahasa dan Sastra Arab, Universitas Islam Negri Sultan Maulana Hasanuddin
Banten. 2022M/1444H

Untuk memahami syair berbahasa asing tentunya diperlukan teori
penerjemahan yang sesuai. Karena puisi merupakan salah satu karya sastra
yang dapat diterjemahkan kedalam berbagai bahasa. Metode penerjemahan
yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode penerjemahan Newmark.
Newmark mengembangkan metode penerjemahannya menjadi 2 model yaitu
metode yang berorientasi pada bahasa sumber dan metode yang berorientasi
pada bahasa sasaran. Diksi merupakan faktor utama dalam penerjemahan.
Kritik terjemahan ini dilakukan untuk pertimbangan tentang baik atau
buruknya suatu karya terjemahan ditinjau dari aspek yang diterima dalam
masyarakat bahasa sasaran. Syeikh Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur
merupakan seorang penyair dan pengarang kitab. Salah satu syairnya adalah
syair “Ratapan untuk Syeikh Ali Al Shobuni”

Adapun rumusan masalah yang akan dibahas oleh peneliti adalah sebagai
berikut: 1. Metode penerjemahan apa yang digunakan dalam syair ratapan
untuk syeikh ali al shobuni karya habib abu bakr al adni al masyhur? 2.
Apakah dksi yang dipilih oleh penerjemah syair Ratapan untuk Syeikh Ali Al
Shobuni karya Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur sudah tepat dan sesuai
secara diksi? Penelitian ini bertujuan untuk: 1. Untuk mengetahui metode
yang digunakan dalam menerjemakan syair Ratapan untuk Syeikh Ali Al
Shobuni karya Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur. 2. Mengetahui akurasi
kata yang dipilih penerjemah Syair Ratapan untuk Syeikh Ali Al Shobuni
karya Habib Abu Bakr Al Adni Al Masyhur.

Pada penelitian ini, peneliti menggunakan metode kualitatif studi
kepustakaan. Metode kualitatif yaitu metode penelitian yang menghasilkan
data deskriptif berupa kata kata tertulis, dari buku-buku yang berkaitan
dengan masalah penelitian.

Berdasarkan penelitian yang telah dilakukan dapat disimpulkan bahwa
terdapat 5 metode penerjemahan yang digunakan oleh penerjemah yaitu 16
bait menggunakan metode penerjemahan harfiah, 13 bait menggunakan
metode penerjemahan bebas, 2 bait menggunakan metode penerjemahan
idiomatis, 1 bait menggunakan metode penerjemahan kata demi kata, 1 bait
menggunakan metode penerjemahan adaptasi. Adapun dalam kritik peranti
diksi terdapat beberapa aspek Tsu yang diterjemahkan secara bebas maupun
kata perkata, tetapi dalam syair terjemahan tersebut masih sesuai dengan
konteks dalam kalimat tersebut. Dalam terjemahan syair ini, peneliti masih
menemukan beberapa pilihan kata yang kurang sesuai dan kurang tepat dalam
pemilihan diksi dalam kalimat.

Kata Kunci: Syair, Diksi, Kritik Tarjamah
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